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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung
gut durch, da wir fiir Fehier, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung iibernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a resuit of
incorrect installation!

Prectéte si prosim pozomé tento navod

CZ k montaZi, aby jste predesli chybam
vzniklych Spathou montaZi, za kterd
neru¢ime!

Veuillez lire atlentivement cette notice
F de montage, car nous déclinons toute

responsabilité en cas d'erreurs

découlant d'un montage erroné !

Prego leggere atltentamente le istruzioni
i per il montaggio, poiché decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato

Morisi, npodeTeTe BHUMATENHO HACTOALUTE
B HCTPYKIMM 33 MOHTaX, Thii karo He Buxme

MOTTIU A2 HOGUM OTTOBOPHOCGT 33 TPELIKY,

Bb3HUKHANK NOPANN HANDABUNEH MOHTAX.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding
NL. goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordaelijk.

Prosze uwaznie zapoznacd sie z instrukcja
PL. montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosdi za niewlasciwy montaz.

Molimo vas da paZljivo preitate uputstva
HR =2 satavijanje, jer ne snosimo
* odgovomost za pogreske nastale zbog
ne odgo juceg tavjanj

ya.

Kérjik, olvassa el figyelmesen ezt az

HU asszeszerelési iimutatot, mert a helytelen
osszeszarelésbdl a dddd hibdakért nem
vdllalunk felelssagef!

Prosime, dobre preéitajte si tento ndvod na montiz,
SK pretoZe nepreberdme Ziadne ruéenie za chyhy,
ktoré vzniknii na ziklade chybnej montaZe!

Preberite ta navodila za montaZo ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki nastanejo
kot posledica napacne montaze!

V3 rugam s3 cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj decarece nu preludm garantia pentru defecte
ce apar datoritd unui montaj incorect!

1 Pers.

2 year waranty
2 roauHK rapaHLus




Sehr geehrier Kunde,

als Mabelproduzent mchten wir Sie dariiber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Diibel) und Mauerwerk. Priifen Sie bei
Hangeelementen thr Mauerwerk und verwenden Sie nur dafr

VOr Diibel aus einem Fachmarld. Letztendlich ist der
Monteur fir die Befestigung am Mauerwerk verantwortfich.

Vi der El tikel sind nur von
autorisiertem F ] fihren. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.
Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei
{bertastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -libernehmen wir als
Mbbelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funkiion des Mobels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewahreistet. Die Taren sind vorjustiert,
miassen aber ggf. aufgrund drilicher Bedingungen neu ausgerichtet /
eingestellt werdent

Alle elekirischen Installationen sind nach den giltigen Normen bzw.
Voarschriften von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der jeweiligen Lampent:

i

'P

i Dear Custorer,

As a fumiture manufacturer we would like to point out that an
aitachment is only as good as the con-nection between the

; attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
i elements you should check your masonry and only use the
1 appropriate d

vels from a sl

store. Ultimately it is the person
ible for by to the

Vageny zakazniku,

jako vjrobce ndbytku by Véas chtéli i o tom, Ze
upevnénip]mlakdobté jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim
materidlem {(hmoZdinkou) a zdivem. U zavasnych prvkid zkontrolujte
pfisluiné zdivo a pouZivejte jen vhodné hmoZdinky, které nakoupite
v odbomych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec

carrymg out the installation who is

Themstallaﬁen and laying of electrical lines and other items must
if only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the instaliation instructions.

PIeaseobservehestaiedmamrumwelgms in the case of
mechanical overl d by other individuals,
materials efc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the fumi-ture!

The fumiture is only guaranteed to work perfecly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may

need to be realigned/readjusted in accordance with local conditions]
Al electrical installations have been produced in accordance with the
latest norms and regulations, such as those of the VDE (Association
of G Hectrical Engineers), CE and MM. The power of the

Be| Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhlzung
Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr

u umerlasenl

Ale Sdlrauben sowie tragende Verbindungsstelle soliten nach 5 bis
6W den, um eine dauerhafte Standsicherheit
zu gewahren!

Keine schevernden Putzmittel verwenden!

nicht
vorgenommen, Teile
oder Verbraud'lsnmenalen verwendet, die nicht den
Ongmdtalen entsprechen, so entfallt jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriiche.

bulbs to be used is marked on the respective light fitling.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of firel

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order o ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are casried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

dpovédny ten, kdo upevn&ni montuje.
MontiZ a instalaci elekdrickych &astf sméji provadét jen povéieni
odborni pracovnici. DodrZujte popisy a idaje 0 hmotnosti uvedené v
navodu k montaZi.
D

uda;e o imalni himoinosti — pfi pfetiZent, které
je zpiisobeno hrajicimi si d&tmi, lidmi, materidlem nebo finymi viivy,
nepi'eblréme jako vyrobce nabytku Zadnouw zarukul
B dnd4 funkce nabytku je jen pii nébytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dv'ﬂtajsou piedem nastavena,
pfipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podie mistnich
podminekl
Viechny elekirické instalace jsou provedeny podle platnych norem
piip. pfedpist VDE (svaz némeckych elekirotechnilal), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svétla, kiera se ma pouZit, je uvedena na
pfislusné objimce Zarovky/zdroje svétia.
Pfi nedodrZeni maximéiniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpeti
vznicent kvili ptehl"ét( Zalayti Zarovky/zdroje svétia je kvili
nebezpe&i pozaru zakazanol
VZechny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 aZ 6 tydnech
dotshnout, &im se zajistl trvala stabilital
NepouZvejte Zidné odllaiﬁ:i Cistici prostivdky!?
Pokud se nedodrzuji du nebo montazi,
provadi se zmény vyrobku vymér'uul se dily na neoriginalni nebo se

pouziva spotfebni materidl, ktery neodpovida origindinimu, odpada
kazd4 zéruka nebo néroky na rueni.

4

Tisztelt Ugyfelink!
Mint bitorgyanté amél szeretnénk tdjdkoztatni Ont, hogy a rogziett
szerkezetek mindsége a rogzité anyag (tipli) és a fal kdzti
osszekotietés mindségétdl fligg. Falra szerelt egységek esetén
ellendnzze a fal mmw és csakis szakkereskedelembdl

gieleld tipliket hasznaljon. Végss soron a
biitort felszetdo személy felelds a falra t6rténé 1ogzitésért.

"

VaZeny zékaznik,

ako vyrobea nébytku by sme Vs cheeli informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len taksé dobré, aké dobré j jB queme medzi spolovac(m
materidlom (hmoidmky) a murit
skontrolujte VaSe murivo a pouzne na p|1s|u§né murivo iba uréeru’x
hmozdinku zo b dosled! na

Sposiovani,

kot proizvajalec pohiSiva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo

tako moéna, kot je moéna med pritrdilnim materialom

(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obe3eni, preverite zid in

uporabite samo za zidove primeme moznike, ki ste jh nabavili v
kovni irgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

jezaup
nunvezotbovednymnér

M a elektnckych matenalov a spolrebwov smie

A villamoss4gi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jog
szakember végezheti. Kérjiik, vegye figyelembe az Gsszeszerelési
Gbmutatéban szerepld lefrisokat és stlyadatokat.

Tarisa be a megadott maximélis silyhatérokat. A bitor jatsz6
személyek, anyagok vagy egyéb behatésok okozta

tiilterhelésért a biftorgyart6t nem terheli feleldsség.

A bitor kifogéstalan miikddése csakis pontosan fiiggGleges

helyzetben garantalt. Az ajték el6re be vannak dllitva, a helyi

adottsagok fiiggvényében azonban sziikség esetén Gjra be kell

Allitaniigazitani Sket.

A villamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes

szabvényamak és eldirdsainak megfelelen késziiltek. A

ilagitd k megfeleld ge az adott lampa foglalatén taldlhaté

meg.
A max. watt-sz4m be nem tartisa esetén tilforrésodés
kovetkeziében felléps tizveszély &l fenn. A vildgitotesteket
tlizveszély miatt nem szabad letakamit
Mndenmvanésta'téﬁsszelmlﬁrészlsshéldﬂlévelu]ameg
kell hizni a bdtor 416 then valé tart6s b 4

flem haszndiljon habz6 tisztitészereket!

Az i ési, | i ill. i Gtmutatd utasitdsainak be nem
taridsa, a terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy
az eredeti részelmek meg nem feleld anyagokat fethasznéldsa
eselén mindennemii szavatossag és feleldsség kizart.

e

f iba , dodrzte
popisy a idaje o h
DodrZiavajte uvadzané Gdaje o maximéinej hmotnosti — pri
prefaZeni, kmremzusposobﬂ’hrqﬂoesadsn fudia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako wyrobca nabytku nep Ame Ziadne rué
Bezchybna funkcia ndbytku je zaruéend iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere st vopred nastavens, v pripade
potreby na z4ldade miesinych podmienok je viak nutné ich znovu
vyvézit/nastavit!

VEetky elekirické in3talacie st zhotovené podfa platnych noriem,
resp. predpisov VOE, CE, MM. Sila osvelrovaclch mhes, kioré sa
majd pouZit, je uved Snyi

v

na

a objimkach pr Y

Pri nedodrZani maximalnych Wattov vznika na ziklade prehriatia

riziko poZiaru. Neprikryvajte osvetfovacie telesa kvok riziku poZiarul
skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa mali po 5 azS

lﬁdhoch dotiahnut, aby bola zaru€end trvala stabilita!

NepouZivajte Ziadne drsné Eistiace prosirludkyl

Ak nebudii dodrzané prevadzk
montdz, ak sa budi na zmeny,
alebo ak sa bude pouilval’sputrebm] material, ktory nemdpuvedé
origin&lnym dielom, odpadi akékolvek z4ruka alebo akékofvek
néroky na rutenie.

PR Snpts

Elektricne artikle naj vam poloZi in montira strokownjak. Pri tem
upostevaijte opise ter podatke o teZi v navodilth za montaZo.
UpoStevajte podano maksimalno teZo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev — kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakrine odgovomositit

Pravilno delovanje funkcij pohiStva je zagotovijeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokoini postavilvi. Vrata so prechodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektriéne instalacije so izdelane v sitadu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zamic je vedno
navedena na vsakem posameznem okvini za svetilo.

Pri neupoStevanju maks. Stevila watov obstaja zarad pregretjia
nevamnost poZara. Svetil zaradi nevamosti pozara ni dopustno
prekrivatil

Vse vijake in nosiine povezovalne dele po 5 do 6 tednih nakniadno
privijatite, da boste zagotovili staino irdnost povezav!

Ne uporabljajte Eistil 2a drgnjenje!

v pnmeru neupostevan]a navodil za d rl
invp b na prodi Kiih ter jave delov ali
porahnega malenala, k| ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavijanja garancije.

=3
‘Gentile cliente,
in qualit & produttori di mobili desideriamo informarla def fatto che
un fissaggio pud essere solo veramente buono se ancheiil
collegamento tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura &
altrettanto buono. Nel caso degli elementi che pendono le
vostre mura ed utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che
troverete in un mercato specializzato. Infine & il montatore colui che &
responsabile per il fissaggio sulla parete.

Cher dient,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer voire
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
quaitédu raccord entre|e matériel de fixation (cheville) etia

Par 2 vésifier la magonnerie avant
draccrocher les éiéments hauts et ulilisez uniguement les l:heviles

Il montaggio e la messa in funzione degli app

devono essere effettuati escusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel
caso di un sovra-caricamento che pud essere causato da bambini
che giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilita!

fl funzionamento corretto det mobie & garantito solamente in caso di
un montaggio corretio in posizione orizzontale e come riportato
sull'imballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno perd, qualora necessario, essere
adattate / regolate wnfonnementa alle nuove condizioni ambientali!
Tutie le installazioni elettrichy do le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. Lapotenzada i d'illuminazione da
utilizzassi & riportata sul nspemvo zoccolo della lampada.

in caso di nonisp il diWattpubvenﬁcamun
sumiscaldamento con |I pericolo d'incendio. E vietato coprire | mezzi
dilluminazione perché sussiste il pericolo d'incendiol
Tutte le viti e gh elementi p i di coll

ri-aggiustali dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un
funzionamento sicuro continuativo!

Non utllizzare mezzl di pulizia che creino pot
In caso di mancato risp delle indi i per I izio, il
comando o il momaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle
modifiche ai prodoiti, in cul venissero sostituiti degli elementi oppure
in cui venissero utilizzati dei materiali ausiliari che non aomspmdono

di

5 a cette fin, achetées dans une grands
En fin de compte, c'est linstallateur qui sera responsaue dela
fon a la magonnerie.

Le montage et la pose des arfides d’électroménager sont strictement
I"affaire d’'un personnel qualifié, ddment habilité. Veuillez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.
Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'aulres personnes, du matériel
divers ou provoquées pard'aulres influences !

Pour le f du il faut
veiller 2 I'installer parfanamem d'aplunb ot a I'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-&ire nécessaire de les
réaligner/régler 4 nouveau sur place |

Geachte Kant,

|| Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Coniroleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikie pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelij voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elekirische artikelen mag

uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd.

Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten

in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij werbelashng

die door spelenck materiaal of

ontstaat, zijn wij als msubelproduoent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is afieen

gegarandeerd, wameerdithonzomaalan verhcaalwaterpaswmdt
pgestekd. De d Zijn vooraf i echter

door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /

ingesteldi

Alle elekirische aansluitingen aan de resp.

riften van VDE, CE, MM. Hettegebni(enlarmwanagels

Toutes les installations sont q selon les
et prescriptions VDE, CE, MMen vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la doullle de chaque lampe.

aangegeven op de betreffende lampfitting.
Wameer het maximaal geoorloofde waﬂage niet wordt
bestaat b

Si le wattage max. n'est pas respects, il existe un risque df
dii 4 1a surchauffe. |l est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque dincendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
aprés 5 A 6 semaines, pour une stabilité durable 1

N’employez en sucun eas des nettoyants abrasifs !
Si les instructions de service, de_commande oudemnmagenesom

door oververhiting. Het
dmett g :
na5aé

afdekken van de lamp is in
Alle schroeven en dragende i

weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaalimiddelen!
Wanneer gebruilsvoorschrmen bedienings- of montage-instructies

pectées, si des modifi sont duits ou

pas aux p

uenelmesdespléoessomwmplané&sousudxconwmmblas

qm ne correspondent pas aux piéces d'origine sont unllsés nous
alors ie et nous déch

ai pezzi originali, allora non sara piti esigibil
nessuna richiesta di garanzia.

hilits dans ces cas.

niet d d, veranderingen aan de producten worden

vervangen of verbruiksmaterialen
gebnnkl, de niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.

PG




Szanowni Klienci!
Jako producent mebh pragniemy Paristwu przypomnie¢, ze
umouowame mebluesnakdobre ]akdobrejes!polqczeme

skiepu specialistycznego. O:
plzyrmeowamedoéuanyponosnnmarmebh
Momazanyhjlmueleldrywtydnudxulomenaleiypowmyé

daf namjeitaja Zelimo Vas informirati o tome da

umr§éenja drZi ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za

uaanpumceuomompmupammamnmm Cbﬁnonasame

{moZdanik) i zida. Kod visedih elemenata ispitajte
zide i koristite samo mozdanike predvidene za to iz
specijalizirane stru¢ne trgovine. Najzad, monter je odgovoran

MuoroyBaxaeMu KnueHTy, Cﬁenjenilmpée
KaTo np Ha Hue Aa By undgp ue i
AaREHO 33X € camo Aobpo, EpL3XaTa MeXay ta
P P (atoGern) u Tpu Bucsu ( ) | pri&
i 3UAapMA Y UNONSBANTE CaMOo
mmea o-rmemanmpamnmrasum B xpan

nalpamuara MOHTLOPLT € p p Ha suaapusTa. [l za uévriéenje na zidu.
M T HETO Ha enekTp HacTm Tp Race

MontaZu i poloZenje elekiro-artikala moZe izvrSavati samo
autorizirano strutno oseblje. Pazite na opise i podatke o teZini u
za montaZu.

wlaczmeautotyzuwanenupersonelom Prosze ¢ sigdo 3a TemoTo B pyLpsTA o
oraz cigzarGw podany masaam-eymanwremm.mmsa'renn wavo npowssopuen va il Pridrzavajte se navedenih podataka o maksimalno tezini —
Proszeprzeslrzegacpodanyd\aezarawmaksymalnym W przypadiu Hue He Py p p zhogtieoelm;aseugra;u,_
nadmiemego obcigZenia, powstalego w wyniku bamqqdnsedzen, ypes urpaetipm aeLa, xXopa, uarepuamununpymanmml ljudi, nmnpla ili drughul;acap kao proizvozaé namjeStaja
osﬁb iah lubzmnych dow — jako p mebli nie Besyny Ha ce rap ADS CANO NIpH ne preuzimamo garancijut
¥ Ll BEPTUKANEH U Xop Bp canp y Besprijel funkaij; nam]eélapapzawnbenasamkod
ke ie mehia jest zag) fa w AD: HO NP Hec y Tpsitea | vertikalne i vock Vrata su prednamjesitena, ali n
dku jego icl 130 i 0 i pozi J . Ra ce uapanhsiy / perynupart danom sl ' S0 moraju Ipodwm na osnovi
Drzwi zostaly odp: de ze du na BCUM EREKTPNECEM v ca ELINACHO lokalnih uvjeta!
kaine nalezy jo '“3 yregulowac! BANWIHHTE HOPMW, CHOTE. pasnupeativ Ha VDE, CE, MM. Cunarawa || Sve elekiriéne i jje su izvedene prema viifedeGmVDE -,
Wezystkie instalacie elekirycrne wy inie z obowigzujacy Tena, KosTTo TpHheA Aa CE& USNN3BA € YKa3IHA Ha CE-, MM-nonmarma odnosno
normami lub przepisami VDE, CE, MM Nakazde] {amp [ hacytra Ha namiaTa. -prop Jaina 5 Jstva koju ireba korishiti,
podana jest moc zarGwek, kibrych nale2y uzywad, Mpu PRAHE KLM MAKC. CT Cry or dena je na doticnom griu Zandje.
W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej iloSa watéw istnieje nmxap-pe:nperpﬂaaie rlnpaunonaumcrur lmapue'lpaﬁsanace U slutaju nepridrzavanja maksimalne vatae, postoji opasnosl
nichezpieczenstwo poZzarg w wyniku pm)qrzama Zaréwek nie wolno T oo | odpoinra zbog pregrijfavanja. Ne smije se pokiiti rasviemo
p""“v'“"‘ze ¢ "3"""‘"7' p Sarapamupaielu"""" crab BCHMEM i i od poZaral
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Stimate client!

in calitate de producitor de inobil3 am dori 53 v informéim ¢ o fixare
poate fi bund doar daci legitura dinire materialul de fixare (dibluri) si
zid este bund. In cazul elementelor suspendate verificati zidul si folositi
doar diblurile previtzule si achizitionate dintr-un magazin de spoecislitate.
in definitiy montatorul este réspunzator de ficnea pe zid.

se va ef doar de cihe
] $ specificatile de
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personal @ﬁm o
greulate din inshuctiunile de moma;
Va rugam s3 respectati speullc.—mile date privind graulatea max. - in
Ccaz de supramc.‘&uxre ce poatwe sa aparé datoritd copiilor care se joacs,
i sau prin alfii factori - nu preludm niciun
fel do rﬁspundare ca producitor de mobilit
O functionalitate parfects a mobilei este asigurati doar in cazul in care
la se regk pe orizontal $i pe vertical. Usile sunt
deja reglate in prealabil, dar daci va fi cazul, din molive exisienle la
fata locului, acestea rebuie din nou ajustale / reglalel
Toate instalafjile ek sunt [abri n vigy
respecliv prevederilor VDE, GE, MM. Pulerea necesarii a becului este
trecuta pe dulia respectivi a lampii.
Dacdl nu se respedia puterea max. n W:m exisid pericol de meen_du

datorita supraincilani. Datorita [ i de iIncendiu esle
acoperirea bectmlor'
Toale suruburile g p de imbi trebuie ulterior

dupa 5 panila € sapiémém pentru a se asigura o sigurant3 detinitiva a
fixZrit! Nu folositi agenti de curitire abrazivi!

In cazul in care nu se respect instructiunite de uliizare, de deservire
sau de momal dac SP efectlueazs modllrdin ale produselor, dacé se
schirmba pnese sau se ile care nu

atunci se pierde orice garantie sau

Drelentne de responsabilitate.
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